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CATALAN, 
THE OFFICIAL 
LANGUAGE 
O F  ANDORRA 
THE ESCOLA NDORRANA IS ORGANISED AS A MULTILINGUAL 
SCHOOL, SINCE ITS GENERAL OBJECTIVES GIVE SPECIAL 
ATTENTION TO LINGUISTIC QUESTIONS AS A REFLECTION OF 
ANDORRA'S DIFFERENTIATING FEATURES. THE VEHICLE AND 
TEACHING LANGUAGE IS CATALAN, THE OFFICIAL LANGUAGE 
OF THE COUNTRY, ALTHOUGH FRENCH AND SPANISH ARE ALSO 
STUDIED, TO DIFFERING DEGREES ACCORDING TO THE TEACHING 
LEVEL AND GROUP, AS WELL AS ENGLISH, BASICALLY AT AN 
ORAL LEVEL. 
R O S E R  B A S T l D A  I A R E N Y  D I R E C T O R  O F  E D U C A T I O N  F O R  T H E  G O V E R N M E N T  O F  A N D O R R A  
ndorra, a co-principality since the 
thirteenth century, has rnanaged to 
overcorne the passage of time and 
remain remote frorn developrnents in Eur- 
ope. This historical peculiarity and the ins- 
titutional structure itself have at the sarne 
time helped to preserve Catalan as the 
official language through the ages, so that 
Andorra i s  the only country in the world 
where Catalan enioys this status. 
Econornic and cultural advances, the 
growth of the population and the need to 
rnodernize its administrative structures, 
public institutions and judicial services 
have led the country to adopta rnechanism 
which at once protects it and gives it hope 
for survival in Europe today: its Constitu- 
tion. In 1 993, in its first ever written Consti- 
tution, Andorra designed the rnodel for its 
future existence: a social and dernocratic 
Rechtsstaat which rnaintains the co-princi- 
pality structure, now as a parliarnentary 
co-principality. Article 2 of the Constitution 
states that "The official language of the 
State i s  Catalan", by which it recognizes 
the Catalan languagels official status in 
Andorra. 
A few rnonths after adopting its fundarnen- 
tal state law, Andorra ioined the United Na- 
tions Organization, thus receiving interna- 
tional recognition and at the sarne time 
rnaking it possible for Catalan to be used as 
an official language in the United Nations. 
In this respect, special emphasis ought to be 
put on the speech rnade on this occasion by 
the Head of Governrnent, Mr Oscar Ribas i 
Reig, when he spoke of language, culture 
and identity: "...We are quite convinced 
that to do things and to cornrnunicate thern 
one rnust be cosmopolitan and polyglot, but 
also that to be one rnust understand one's 
own roots. And ours lie in the Catalan cul- 
ture. Catalan i s  our official language. It i s  in 
the language of Rarnon Llull, Ausias March 
and Salvador Espriu, spoken frorn Fraga 
-in Aragon- to Maó -on the Balearic island 
of Menorca- and frorn Salses -in the French 
Roussillon- to Guardamar -in the south of 
the País 'ilalencia, it is in this language, the 
Catalan language, that I have come before 
this assernbly to speak of peace, liberty and 
fraternity". Andorra, then, has been able to 
take Catalan to one of the rnost irnportant of 
international forums. 
In spite of everything, the Catalan lang- 
uage in the Principality does not always 
achieve the normal status it has a right to. 
Although frorn the beginning of the century 
the dictates of the Consell General rnade 
the use of the official language obligatory 
in Andorra and established a series of 
sanctions in cases of non~orn~liance, the 
econornic boom of the last twenty years 
and the subsequent demographic growth 
have rneant that Catalan is  now irnrnersed 
in a linguistic amalgarn and often in a po- 
sition of inferiority as regards the foreign 
languages that also exist in this country. 
This i s  because of the enormous human 
contingent arising frorn irnrnigration which 
far exceeds the original Andorran popula- 
tion. The statistics of the Ministry of Wel- 
fare, Health and Work for 30 Novernber 
1993 give a total population of 65/01 3 in- 
habitants, of whorn 17.73% are Andorran, 
1 0.68% were born in Andorra, 46.09% 
are Spanish (approxirnately half are not 
Catalan-speakers), 1 1.3% Portuguese, 
7.49% French and 1.67% English. The rest 
of the population is  rnade up chiefly of 
Gerrnans, Moroccans, Dutch, Belgians, 
Indians and Italians. 
Needless to say, in the rnidst of this rnixture 
of nationalities and languages the assirni- 
lation and use of the Catalan language 
-regardless of its being the country's offi- 
cial language- is  cornplex and difficult. 
On a legal level, the use of Catalan i s  obli- 
gatory, orally and in writing, in al1 official 
organisrns and the corresponding adrni- 
nistrations, both for those ernployed there 
and those addressing them. The use of Ca- 
talan is  also obligatory in public and corn- 
rnercial signs, and, sirnilarly, Andorra's 
different news and advertising publications 
have to be written in this language. 
To favour respect for current legislation, 
and to reinforce the correct use of Cata- 
lan, the governrnent provides a range of 
services for the population: the Linguistic 
Advice Service, whose obiect is to facili- 
tate the use and correctness of the Catalan 
language at public and private levels, and 
the Adult Education Service, which offers 
the population a training in Catalan lan- 
guage and general knowledge of the 
country. These free courses are held al1 
over the country, and can be intensive or 
annual, at different levels of proficiency. 
They are accornpanied by cultural visits 
with the cornbined obiective of promoting 
the complete integration of adults in the 
country. There i s  also a network of teach- 
Y~~r~el f -CataIan centres and, since 1 991, 
a readership in Catalan in Prague (Czech 
Repu blic) . 
Alongside the general and/or specific 
rneasures to rnaintain and increase the use 
of Catalan in society, it's important to rnen- 
tion the situation of Catalan in schools, es- 
pecially bearing in rnind the unique coexis- 
tence of different educational systems in 
the country. The law on education ap- 
proved last September by the Consell Ge- 
neral establishes in Article 3, section (e) as 
one of the objects of education "to prornote 
Catalan as the language of the country, 
taking care to ensure a correct rnastery 
and a varied and rich use of spoken and 
written Catalan". This sarne law states in 
Articles 18 and 21 that the language of the 
Andorran educational systern i s  Catalan, 
although i t  must promote learning of 
foreign languages, in a clear spirit of open- 
mindedness and universal culture. In the 
two other educational systerns -Spanish 
and French- the teaching of the Andorran 
school subiects and the Catalan language 
are compulsory. In this respect, the An- 
dorran government has during 1993 
signed educational agreements with the 
Spanish Ministry of Education and Science 
and the French Ministry of National Educa- 
tion which, arnongst other subiects relat- 
ing to the sphere of education, regulate the 
teaching and diffusion of those subiects 
that stirnulate the "Andorranization" of pu- 
pils schooled in these foreign educational 
systerns. These agreernents, though they 
are still in the process of being applied, 
extend and consolidate the teaching of Ca- 
talan and give it the acadernic recognition 
it deserves by right. 
AS regards the Andorran educational 
system -especially in the Escola Andorra- 
na-, the situation and teaching of Catalan 
and other languages is obviously quite a 
different story.   he ~scola Andorrana is or- 
ganised as a rnultilingual school, since its 
general objectives give special attention to 
linguistic questions as a reflection of An- 
dorra's differentiating features. The vehicle 
and teaching language is  the official lan- 
guage of the country, although French and 
Spanish are also studied, to differing de- 
grees according to the teaching level and 
group, as well as English, basically at an 
oral level. 
So we can see that the socio-linguistic 
situation in Andorra i s  characterized by 
the official status of Catalan in harmony 
with other languages frequently used in the 
society. 
As well as the initiatives of the last few 
years, the country must continue to reflect 
on the language and its future. We there- 
fore need to consolidate the work done so 
far, prornote research in the socio-lin- 
guistic sphere and co-ordinate with the 
Irnrnigration Services to get a better idea 
of the linguistic realities of the imrnigrant 
groups that exist in our country and their 
attitude towards the Catalan language, 
with the aim of encouraging their corn- 
plete linguistic and cultural integration in 
Andorra. 
